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GRAMMATA的誤讀與組艾典"的誤用

一一論騙漢文典" 、“漢語語言學" 、“古漢語語典"等

濃譯名是對瑞典著名漢學家萬本通輯時代濃語文字學名著

GRAMMATA SERICA書名的錯譚1

張油大衛*

為本j革( Klas Bernhard Johannes Karlgren , 1889-1978) 是舉世聞名的瑞典漢學

家。他摩、F喜歡糊的聽史語言學原理研究i英語漢字，故據大蠶資料接糟了中古和上吉

'為中蟬的音韻、古籍勝負研究鵲鬧了科學化的道路。龍的盟程碑式的辛苦

{乍Grammata Serica, Scr伊t and Phonetics in Chinese and Sino-Japanese ( 1940年

初版)與Grammata Serica Recensa ( 1957年謬訂版)是其最看影響的三部著作z之

擬槽的中

'字音標注不僅有著者本人

(皆罵瑞典方音字母) ，擺有現代北京官話華青3 (用威至是瑪

式)

接

17年後的榜首了報增標了芋調。駐書可能聽標注了中

}、〈

出漢字古音的辭叢中的第一部。遲浩擬構漢字古膏，高本漢得出《論

》是娟當時的標準口語撰寫的結論4 。關於本書的內容，已有讓多評fr

本文初稿完成於2006年 1 月，總題名念“文典"的殺、臼語語法寧等作為例證早起“文典"那“諸法"

以“文典"命名的中文諸法務作渡到2009年初總找到，於豈是總寫了…篇短災{總於“文典"三是“語

法"約中文例發…一一< Grarnmata 的錢讓與“文革忌"的誤用> ~)史的補充~ 0 Jlt文將刊於《該文建設過

第92獄 (2009年是Fl)

* 本名張大銜，中醫科學院街然科學史研究所。

記 為本i美撥手言影響的主主鮑爾部哥哥作是Et叫'es sur la ph帥的logie chinoise (趟元任、李方搓、羅常培合譯{中
劉青芳韻學研究) .上海商務E[J餐館. 19也 o .北京商務印發館1995年三是印)和Analytìc Dictionary 01 
Chinese and Sino- Japanese ( 趙充任曾將此書的部分內容摘縛，收入所著《為本主黨的諸警車說) ，教(1脅

著泰國里發論聲聲) 1927年第三卷)

3 Æ主擬構白發 y -1辛辛苦必不至可少，正如萬本1美在此字典“導言" Fff強哥哥的: “漢字無論現在和過去暴發竟至是表

示泊的口譜的書蜜符號，而這穩臼語自身獨有的語音系統.j.E是開般漢字結構之錢的顱愁。" (採用潘

懷雲安寧人的譯文，兒“導笛" . {老婆文興>> (修訂本) .上海萬辛苦書也被社. 1兮兮7) 。

是 參閱高來澆在{漢語諸法探望的( 1 分 51) 中的論法: “《孟子》這部鐘書，如泉板據我在

典) (指Grammata Seríca一一火銜接〕模擬戀的語音系統期間方字母寫出來，並II罔聞樣的方法在書後
列出挺援衰，就是不屑漢字表達，對於這三代漢語初學者“這置是很好懂的、最好翔的教科書。設立此，忍無疑

問. {論語>> '令所記載的孔子的發苦苦，如果幾十豈容以後大撞車讀給弟子們穗，還蓋等等已有語音安裝綴，仍然是

很好憬的。個別2月毒發笑了語苦苦的變異. 1登替中Fff誼會革的孔子的講演依然很好地鍵環了他那有教黨的機

准的白話。" (磚引自吳放學等諜，為悅然著《二十仗紀歐洲漢學>> • (望寄城) 2002第2期)多是級漢縈

君主羅井里編(J惡的 Norman) 持相!可蓋寬點，他在Chinese (Cambri挂蓋在 University Press, 1988) 中寫道，“The

lan惡uage of such well-known Zhou texts as Ana/ects of Confucius and Mencius was probably not very di紋絲ent

丘。m culture挂 contemporary speech." (澳譯文ýil，張蔥英譯，終祥、瑞善安{漢語綴說) .頁蓮，語文出版社，

1995) 
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{7翼文典> ( )撰寫的“攝譯自首

'.11:仁不贅述。

中外的漢學名著Grammata Serica (Recensa)是潛英語撰寫的，

f也主往前咐講稿種語本。漢譯本係潘'[，詩三雪等據第二肢Grammata Serica Recensa [The 

Bulletin of the Museum of Far Eastern Antiquities (BMFEA), 29 , 1957 , Stockholm] 

編譯，於 1997年 1 1 月由上海辭巒出版社出版，書名作“〈溝文典> (修

本) ~ 

mmm 
: Grammata Serica的確切含義是“中

等苦是蠶譚。

即“漢字" 漢

文典"

1 . Grammata Seric餘的模‘日文譯名

'0英文典> "還出現在梅祖麟前的“比較方法在中國， 192分 1998" (<語

言研究》 ﹒粥23卷第 1 期) .獨燕 o在三五十年國外“中國學"工具總簡介> (中華

書品， 1981 )和陳才智《西方攬啟蒙一驚〉。下表列出將Grammata Serica譯為

“漢文典" 、告語譯本。

表 將高本講Grammata Serica譯為如翼文典}的漠、巴譯本(以灣來治驗對純淨〉

高達7級本

第一版

英文原著

J. Needham, Scìence and Cìvilìsation 
in China (SCC) , Vo l. 1, Cambri廿ge
University Press, 1954 

問J:

跨上

第二版

Jerry Norman , Chin吋e
1Un別iv呵er叩s訂it句y Press, 1988 

Karlgren, Grammala Serica Recensa, 

BMFEA , No.29, 1957 

3 張世祿， “編譯寄îi]芳"潑?諾言雪等等編譯《漢文與) (修訂本) ，上海辭鑿出版社. 1997年。

8 梅語重賽( Ts盟-Lin Mei) .美密鼓乃吾意大學中文及哲學教授，從哥華漢語歷史語法、漢語發吉普史和攻代漢語
11言研究。

? “高書"程本文章早結Grammata Serìca, Scr砂t and Phonetics ìn Chinese and Sino-Japanese ( 1 訕。每初級)
與/或Grammata Serica Recensa ( 1957年修訂版)
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位華喜單一買主Grammαta Sericα， Script and Phonetics in Chinese and Sino-

Japanese於 1940年首 fll於瑞典 o鑫東文物縛物館館fU}第 12者 (BMFEA，口，

Stockholm, 1940) ，曾先後和北京( 19是 1 )和台北 (1966) 兩廠以單行本影印，

印有船中臼漫字形聽論"字樣。筆者在中觀科學院圖講館晃剪緝北京影丘p本。

正如華爾學志研究所 (Monumenta Serica Institute) 思攝議 (Barbara Hoster) 女士

所指出的，此書的要語副體名Script and Phonetics in Chínese and Sino-Japanese ' 

與漢語豆豆肉體名<$日漢字第聲論》 accurate description of the contents 

。f Karlgren's work" (對高本澳瑋懿著作的內容的準罐擂諱)。此番在我國以〈中日

》著稱，為我廳老一聽語言文字學者所熟知並引用，倒如，見於慶顯的

《中蜀文字學}和玉立達先生編譯的《漢語研究小史}

高書的挂τ語正題是Grammata Serica與英語副題名Script and Phonetics in 

Chinese-Japanese fEl!i配合，確能表達著者的寫作輯置。指明顯與英語韶題名對應

《中日 j萬字影畫筆論} ，若提高本薄原署，通照“名位主人"

不宣另按他名。至於一諱:事典形式的鑿，為何叫做“論" ，可能原園之一是

5年研究漢語講字藹批發表的 5 種論著岳之大成的著作，當初是以論

文發表在 {j鑫東文物博物館館河} (其偉原圈，參見本文“餘論"部分)

11 . Grammata Serica的字典形式

關於1吭聲的字典體質與形式，凡兒i晶此書的人都不會讓生真是

李的瑟發 1954年出版的Science and Civilisation in China 卷編“導論"指出，

的字典不可或缺" !甫詩在括號中特豆豆注明此書

是“dictio游ary giving the ancient forms and phonetic values of Chinese characters" 0 

書第稱Grammata Serica Recensa是 glossary 8 0 男一個網上的中盟學書日

入
第三眼罷了

(Dictionaries) 10 0 Tor Ulvìng在愉編訂的Grammata Serica 

自三部分組成的很長的名 "Dictionary of Old & 

Middle Chinese" 。上海辭當出版社出臨的《辭海) (1979) 和《夕字報人名辭興}

(1988) 稱Grammata Serica Recensa為{古漢語字典重哥本》。楊劍輯發

8 練張世祿{藝會兒注5) ，沒5種著作豈是 : Etudes sur la phonologie chinoise, 1926; AnalytÌc Dictio間ry 01 
Chinese and Sino-Japanese. 1923; Problem in Archaic Chinese. 1928; Shi King Researches. 1932; 跨'ordFamil話li詔es

i彷nChi.衍nτ削e. 1ω93衍3 (;出起版生年字代言簽袋草漪寄戶所丹D加日叭) 。

9 原文還是This is a reprint of the 1957 up益ate of the origina! Grammafa Serica Recensa, a 訟的sary of classical 
Chinese 抖起!íshed in 1940 in the Bulletin ofthe Museum ofFar Eastern Antiquitìes. 

10 兇 http://robos.org/chineselbooks.html o
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〈辭書研究》話。 01年第3韻的一篇文章，題告是“評高本漠的{古灑語三名，典) " 。

在中屆學細一能未署名作者在介紹高本?莫及其著作的一羈文章中寫謹， “前《

語字典〉的講譯本期遲至 1997年，由上海辦髒出版社出版。 n 11此番許將《

典) (修訂本) “體由"改為〈古漢語字興》大概不聽筆誤，日

為正確的譯名。為何有此不尋常之舉耐人帶咪，筒中緣由不得而知，然陌他對“漢

文典"這個譯名不以為然則不容蠶漿。

典，在 o翼文典) (修訂本) “j、L餌"露一樣就印書“本字典......" , 

在“騙譯蔚謗"中寫鐘， “ 1940年高氏把j丘上研究結果以字典寫出"

“漢文典" ，原 ，張世1祿先

生和的 “文典"與 義。為何有如此多 知此

有

，仍偏愛“文典" “漢文典" ?讀者認為

問:

( 1 ) 飽們錯誤地認為“文" 都指漢字， “文典" “字典"

;其主每“文典"立自《 〉才聽鐘書逼使島的 莊重吉麓，

貫通合舊書譯拉了語的希臘語罷詞grammata' “文典"詣現

在說的“語法" ( |的主專輯祥的論述)

(日) 也許他們知道 即“語法" ，在西方有不少作者誤將Grammαta

Serìca寫作Grammαtì侃，而f立了語grammatica與英語grammar同義(參

見本文第III節) ，我閣大概盟有人誤將Grammata讀為grammati凹，因

駐將Grammata Serica觀譯成{漢文典〉

至1室. rpá陣線τα和rp郁悶τz闊的詩轎13

曾先來看grammata究寬燈什體意思。請看Karl W. Dykema 關於英語grammar

f司的語源學論述:

"The origin 01 the word grammar can be traced to the Greek gramm鈍，

or letter, as in an alphαbetic lette r.‘ This is a development 01 the word 

graphein which mean惡 to draw or write. Th惡 plurallorm 01 the word ls 

grammata which 的。/v惡d 剖 one poin to mean the rudiment車。1writing, and 

11 見 http://form.nlc.g仰.cnJsìno/show.php?id=6 0 

M 同注5 。

13 此節的撰寫得到間母掌聲援蒼穹 (Umsalima) 女士的幫助。



2008年6月第83-84期(合刊)

eventually fo mean fhe rudiments 0] learning. Eventua /ly the adjec tive ]orm 

0] the l-\'ord, grammatike, was combined with fechne and meanf Ihe 'αrlo] 

knowing one :S letters '. "14 

119 

根據Karl W. Dykema '希臘語gramma的本義是“字母" ;其複數形式

grammata曾轉義為rudiments of writing /l earning , grammatil但由grammata的形容詞

形式加fechne組成，意思是 “語法" 。

美國古希臘語和拉T語專家Carl W. Conrad先生認為grammata 是希臘語

ypáμματα的拉丁化轉寫，意思是letters (字母，文字 ) or 1 iterature (文學 ， 文

獻) 。與希臘語ypáμματα等義的拉丁語自源詞是 1 i ttera巴 ， grammata則是拉丁語中希

臘語借詞。 15

漢語“文典" ( =語法)多次被誤用作 “字典 " ， 而希臘語拉T化轉寫

grammata (文字)被誤讀為拉丁語grammatica (語法)更加頻繁 ，例如， Marc 

Hideo Miyake在他的一本書的BIBLIOGRAPHY 1日將高書第一版和第二版題名中的

Grammafa印成了 Grammatica

Kaclgren,. Bernhard (J 91弘26) Ét雌'S slIr la ph棚ologïe ch胸前， Arcbi'Ye:! d'帥des
ori個tal也. vol. 15 (in 4 pt吟. Leiden: E , J. Brill; U p研a恤; K. W , AppeJbcrg. 

一-(1興的 Grw甜甜'ica Sqk~﹒ Scrfpl (JJId Phuntt俐的， Chl"tst alld 訕。岫糊鯽，
r叩吋n led from 8Ull~1伽 ofthe MI間'nDn 01 For Ea，~tem An.tiq，帥的 12_

一一 (1954) ComJNnd帥no/Phoneliα 訓 AnCÎent and ArcJwic Chilfe.s~. reprinted from 
卸/Jelm 0//，舵 M師叫m of For Easlern Ánt勾甜的 26; 211-367. 

一一 (1957) Gr:amt1UllI，ω SerÌco &censD可 reprinted from Bullelill ()f the M悶'tum Qf 
Far 萃的urn Ãnl.勾ulties 29: 1- 332. 

現已發現存在同樣錯誤的網頁至少有數十個之多。為甚麼對 “文典" 的誤用和

對grammata的誤讀屢屢出現且絡繹不絕呢?為甚麼這樣的錯誤居然出現在專治語言

14 轉引自Nancy G. Patterson, The Role 01 Grammar in Ihe Language Arfs C叫'riculu lI? 16 March 1999 (https:11 
www.msu.edu/user/patter90/gra l11 mar.htm) 。

15 Carl w . Conrad是美國聖路易斯州的華盛頓大學古希臘和古羅馬語言及文學教授 ， 他在致筆者的信中寫

道，“ypáμμa-t:a means ‘Letters' or 'Literature.' The Latin eq山valent is litterae. And yes, Serica is a nellter plllral 
nom .lacc. for l11 of the adjective meaning ‘Chinese' in agreement with grammata , which is simply the Latinized 
transl iteration of the Greek word ypáμμ且τ且， a neuter plural nom./acc. form." 

16 Marc H ideo M iyake, Old Japanese: A Phonelic RecoJ1slruClion (p. 277, RoutledgeCurzon, 2003) 
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文字學的教授、學者的著述中呢?美國漢學家柯蔚南 ( Weldon S. Coblin) 17先生在

致筆者的信中指出，“That is because they do not know Greek and Latin anymore" • 

柯先生一語中的，筆者以為“they do not know "的還有Classical Chinese (文言

文)。美國西雅圖華盛頓大學的漢學家韓哲夫 ( Zev Handel ) 先生在用漢語寫給筆

者的一封信中認為 ， 用英語寫作的西方學者“常把高氏著作的名字搞錯，大概是因

為Grammatic(a)是比較普遍的英文詞"換言之，是因為將Grammata誤識為英語常

用詞Grammatic或拉丁語單詞Grammatica .這印證了柯蔚南的看法。

有趣的是 ， 無論Grammata被誤寫作拉丁語Grammatic且還是被誤譯為漢語“文

典"為何總與表示“語法"的詞糾纏一起，若非巧合，則需作進一步探討。

關於希臘語grammata和grammatike二詞的關係、 起源和詞義變化，紐約州立大

學石溪分校語言學教授Mark Aronoff寫道 18

10 its two most important technica\ lÎnguÎslÎc uses, lexical has a oar. 
rower 揖nse than just 'having to do with words' and is contrasted with 
grammalico.!. 1 will devote tbe rest of 血is section to tb自e two senses and 
IgDO悶 an)' other noncontrastive senscs_ EtymoJogí叫旬; gramn個';(，01 is 
qui lC parallel to lexiC'aJ. Jt is bascd On lhe Gr揖k tlOUiI grammalike、 whìch

ís originaUy a feminíne adjectívc_ lts oominal sen時 is deriv吋 by c1ippltlg 
from the phra揖 gramnJatik.e lex珊. whÎch had a number of distinct sen與氛
。ne of them being mo時 or less equiva1ent to grammar. 甘lead戶口i\'e stem 
gr，ωrunal政- is derived from the nOUD grammola ‘leuers.'. whicb it甜If is 
derived from 8raph- ‘write' , The two words I~X;èdJ and grammalicoJ are 
tbus perfectly paralleJ in their etymologi晶) hislory. eacb beìng an ad妒c­

tive derived (rom a noun derived from an adjectìve deriv吋 from a noun 
deTÍv吋 from. a verb. 

綜上所述. Grammata Serica是拉丁語，其中 . Serica本義“絲"轉義為

“中國" 凹 ，而grammata一-gramma (本義 “字母" )的複數形式一 是希臘語

17 柯蔚南﹒美國愛荷華大學古漢語教授 ， 研究漢語歷史音韻學 ， 歷史比較方言學，漢藏比較歷史語言學

等， Francisco Varo (萬濟國)著 Arte de /a /e咚ua mandarina 的英譯本Grammar óf the Mandarin Language 
(Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 2000) 的譯者之一，著有A Compendium of Phonetics 
in Northwest Chinese ( 1994) ，與其老師李方桂合著《古代西藏碑文研究》 μ stz吋I of the o/d ηbetan 

Jnscriptions) , 1987年在台北以英文出版 ， 中文版於2007年由清華大學出版社出版。

的 Mark Arono汀; Morph%gy by ltse/f: Stems and Inßectiona/ C/asses. The MIT Press, 1976 。引文的大意是:從

語源上講，希臘語名詞grammatil倍 (“語法" , yp且仰的tK1Í )源自形容詞詞根grammatik- ， 而grammatik­

源自名詞grammata (“文字" 'ypα仰的α ) ，而grammata源自動詞graph- ( “寫" )。

19 據巴佩蘭女士寄來關於華裔學志刊名的說明 ， Monum凹的 Serica是《華裔學志》拉丁語刊名，可直譯為

“絲域之跡" 或 “中國之碑" 。拉丁語Serica是名詞Seres的形容詞形式。古羅馬稱中國為Seres (源自希

臘語問pEÇ ) ，意思是“絲園"
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ypá悴的位的拉了化形式，正雄譯名廳主主 盟文字"或“j莫亭" 20 。希聽語的

是ypaμματt1C向( grammatike) ，問拉γ語的“語法"是grammatica 0 

IV' “文興"的制義和伊j證

1. 正確的語法說

現在，我們來分軒漢語“文典"的含義。先說“典"芋，這培個會意芋，用

文字彤瞥， “冀，五帝之醬也........莊都說，興，大時也" ({論文) ) , “興，

經由" ({轉雅﹒釋言) ) ，本義為盤要的文獻、典籍、經獎。 “興"作為名詞的

其甜常用報墳有:依據;(義節，儀式;法律，法規;棋準，准則等。 “文典"和

典"的“典"意思不同。 “文典"的“典"取“典"字引掉義之一即規範，

法瘤，是“語法"的早期名稱之一。前“字典"的“典"甫的是“典"字的本

即被視為標準或聽輸的書籍。 此文典"的“典"字取“典"字的本義時，與“文

籍"問義，指文章典籍，泛指醬籍，劉句有“他青年時期搏關文典。" “文典"

，但無一作“字典"解。 21 柱上設紀六十年代，

議章程闊的一次先京世界語者隨議會上與我國著名語言學家專聽祥先生

(190 1989) 梧識訟，曾就一接語古文字學問題請教過急事先生。在龍的{

言學》有關長grammata和“文典"的詞義的解釋:

e ‘譜法，這館詞混出於希臘語的‘grammatike' (而 gram品a

‘字母'的意思) ，漢語或叫做‘文通， ，或叫做‘文典， ，或叫做‘文

法' ，琨在比較通行的是可護法， >> 。

20 Jffi隨便指出，有趣的:梭，現代黨文alphabet與古希獵誇草rammata…樣，有終也作“文字，幣。例如，美駐

等經使館關於填寫難移民簽冒發表，辛辛那提星星墳頭逢時注意， “申請人填寫DS-157表英文版第三項 (Full Name 
in Native Alphabet) 詩態填寫其中災全名..這裡Native Alphabet耶?慈母請人的木頭文字﹒對於我們中闖

入，意毛主是漢字，亦即要求的漢字填寫姓名，切勿馬漢語拼音填寫，否則遐思f祭奠填。

21 筆者長達近在網上覓到霧氣合“文典"的善黨這寄: <容緩文與> • (姦[發文典) , (;:þ懿當代戰略文典> ' 
喜吉爾本附有說明: “發桂文典收錄了......容梭絃語言文章裝成文學作品.....~如

…機中的文重重<).. i設機“文草草"車室然作“匯編.. “袋子"解，即詩文在反黨。毛主(清)壞山樵著純正縷

橘夢}第二十七百發變釵詠《雪竹}詩中有“緬懷文饑苟，佳發漆幾串宮..其中“文簣當作“文籍

與舟" 駕車。 “文糗何.. 不i止上主- 叫季藥髮 • i假鼓絨…作

2泣2 參見f揪街:文支 ‘魯i混慈先生保f存乎的愛羅先王琦穹的…一必吾滋吉世界§語發詩原文約文星學堅-咬哎價值與寄釣許?干:星蟹寶主平F矢先t恁關於l此忱自的守 封

信.. , (魯迅研究月刊) ， 2005年，第品銷。

叫 得盛裝絆， (吾吾i道語言學) .資 1紹，科長發出版耘， 1957 ' 
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圖 l 俞吉溶〈大韓文典〉書影，從目錄可見這是一部語法審

信哉斯言。朴雲錫和陳榴讚譽馬建忠著〈馬氏文通〉和俞吉禧著〈大韓文典》

是中韓語法史上的雙子星座2--1 ，金敏?朱將俞吉濤著《朝鮮文典} 25影印並收作所著

(通文館 '1962 ) 的附錄，印證了本先生關於 “文通"

的稱謂的看法。日語“文典"也與“文法"

如，杉本7 色拉的一部著作《日本語歷史文典試論》

〈圓語文法論研究》

同義，例是過去對“語法"班
(

文

(東京 : 早桶田大學出版部，

，第 2編“近代日本。此書分三卷共四編 ，第 1 編“古代日本語"1970-1971 ) 

的是日語歷史語法，不可能是歷史'所“試論"

，再次印證了厚先生所言不謬。

，第 3-4編“現代日本語"

“字典"

至五"
口口

錯誤的辭書說

“字典"或“詞 /辭典"的著、譯者， 從未做過語源學考

證，他們的主張是通過著譯實踐體現的，除本文第II節“Grammata Serica的字典形

式"提到的，有兩項關於漢語漢字的國際合作研究項目 Thesaur的 Li時uae Sericae 

義同主張“文典"

2. 

: An Historicα 1 and Comparαtive Encyclopαediα of Chinese (TLS) / <新編漢文典》

朴雲錫，陳榴合著{中韓語法學史上的雙子星座一一〈馬氏文通〉和〈大韓文典> } .北京大學出版
社 . 2002 。朴雲錫是韓國學者，嶺南大學東洋語文學部教授，著有〈茅盾的文學思想》、《現代中國

的理解}等，譯著有《阿Q正傳》等。陳榴是遼寧師範大學中文系教授 ， 曾留學韓國嶺南大學 ﹒ 獲文學

博士學位 ， 著有{ <馬氏文通〉與〈大韓文典〉比較研究》、{古今漢語虛詞大詞典}、〈西學東漸與

中韓語法學的建立》、《詞類活用之再評價〉等。

承陳榴先生證賞 . {朝鮮文典》與《大韓文典〉均為俞吉溶所著。前者為手寫本. 1906年在日本油印

流傳 ; 後者於 1909年由漢城同文館出版。由於《朝鮮文典》未正式出版，故學界 般將《大韓文典》

視為第一部韓/朝鮮語語法學著作。

24 

25 
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Co泣ceptua Scheme草草Synonyma Serica Comparata (SSC) / { 

Dictionary of Classical Chinese Synonyms and Antonyrn認真漢語堂到種色也含著“文

典"。

首先 離器著作的 。據升紹， <新編漢文與} “ is the first synonym 

dictionary of classical Chinese in any Western lang關ge (古漢語罵義語調與) .. 

而《古漢語種義立與) "i墨 a systematic attempt to explore this web. of conceptual 

schemes , wìth comparative reference 10 classìcal Latin and Greek conceptu αl 

developments. It includes α contrastive αnαlytical dictionary of clαssicα1 Chinese 

svnonvms ( 同義語重?難分析詞典) " 

'這兩項研究計劃的獨諾放兜題名中的“文典"誨的都是“dietio細ry / 

認真" 。的文己論證“文典"一鵲起j誤用混淆了“語法"和“辭臀"語種類別截然

不闊的圖書。可能有人會說，歷史土詞蟻鼓聲不乏先例，賦予舊詞試新義者何不

?筆老認為，當然可以聽予瞥詞以新義;磁盤有兩點限制:再一研究領纜的爾伯

，在賦予其中一個稿語(例如，文典)以新議時，這新審議不可以是其中另一個

街語(例如，字典)己有明確豆豆豆詢行探用的聲…一此其“命;在賦予一個術諾(闊

的，文典) 1其新義時，遠新義不可以與該梅語己確立的原義棺律(“文典"

)一一此其二。否真可是三歡會引起詞義講籬，概念不擇。

TLS的漢語的並到題名又作《新攝漢文大典) .請注 中“斬編"和“大

典"兩諦 • tj、及英語臨題名An Historical and Comparative Encyclopaedia of 

Chinese Conceptual Schemes中Encyclopaedia一詞。“新騙"是對“舊編"

何寞邪 (Christoph Harbsmeier) i心的中的“舊編"當指高本濃的“〈漢文

典) .. 。可是從體閉上講，一 同 c 高本淺的Grammata Serica是試字為單位，

解說宇的弟、音、義的字書Rfl字典，問TLS是輯錄原指資料;其備查驗、攤位的窮

。 TLS利用先進的計算機數據存儲橡繁接循和Internet的優勢，

工作基礎上，誓:如納入B. Karlgren , Grammata Serica Recensa 和英翱漢學

(E.G. Pulleyblank) 的 Pronouncing Dictionary (1993) .讓古今中外學者研究成

果之六賤，內容編排與犧索手段多幫會j薪，然間，僅就基本體例和基本屆能而論，

立麗於威?藝活《永樂大典〉那樣 。 TLS英語聽聽名雖稱之站在ncyc10paedía • 

的 這兩部辭書都殼的興建新降大學著怎機學家f可莫邪教授支持偽善革的。參閱Thes剖，門的 Lìngllae Sericae (1'L在) I 
{新編漢文典} : An Historical and Comparati阿 Encyclopaedia 01 Chin郎e(了'onceptual Schemes (http://哨，明1

sino.uni-heidelberg.de/d器tabaseJtlsJtls.pdf)和 C.Harbsmeier， S)月lOnyma Serica Comparata: A Dìctionaη， 01 
Synonyms IInder Constructíon in Norway (http://www.soas.ac.ukleacs/news1/nI22.htm) 。
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但與自行撰著的， 通常按學科整體要求遴選條目的百科全書相去甚遠。 2ï大概因此

之故 ， 葉正道稱之為 “研究漢語言概念範疇網絡的歷史和比較類書" 28而不是“百

科全書" 。若刪掉 “新編" 保留 “大" 字，由此得到的 “漢語大典" 或 “漢文大

典"可能是TLS正確而準確的漢名。關於TLS的編排 ， 見圖2的《論語〉 “學而" 一

節示例。感興趣的讀者不妨登錄tls3.uni-hd.de網 ， 體驗這部形式新穎的網上漢語類

書

Structure of the Theasaurus Linguae Sericae database 
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27 關於類書與百科全書的定毅和區別 ， 請參閱劉辰 ， “叢書、類書、百科全書及其比較.. , <出版科

學) ' 2001年第3期。

28 見葉正道 ， “記 {新編J英文典>一部探究漢語言概念範疇網絡的歷史和比較類書" , <漢學研究通

訊> , 23:3 (總91期) ， 2004年8月。
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V ﹒結論: “漢語語言學" 等皆為鐘譯

1. 漢文典幸在漢語字典

根蟑Karl W. Dykema等西方學者關於 grammar及希臘語grammata和

grammatike的

grammatike在讀詣

，結論只能是:

'浮雕祥先生對grammatike與gramma的詞義辨析及

譯名的介紹，以及“文典"在韓/朝鮮文和日文的例

( 1 ) 希臘諮〔符合抖抖(字母)及其複數形式ypálllla:t:α( 文字) ]手["ypá悴的α

的形容詞形式"ypuμμ的tK向(用作名言奇特寧寧義為譜法) ] 

(2) 漢語“文典"手“字典"

“獨體為文， “文"與“字" 組成濃字

整體，一

照以“漢{

“文字" (written character) , “漢字"與

}" (han耐皂白dian) 中的“文典"“字典" 。須知，

，即“文章"

“漢文典"的意

壇， 偏{漢文}典" (hanwen-dian ) 

籍、典故嗨，不可能是“字典"

不指代字典戒祠/辭典。

和“宇詔"的“字" 。

29 (台中文、華文)的“典" ﹒串

的則為“漢文"的標樂、法闊、典

“典"字在現代漢諧和古代漢語都

可見，搭配在一起的這三個字不管怎樣切分一一“漢{文典}" (han-

或rendian) 或“{漢文}典" (h約wen-dian) ，都不能表達Grammata Serica的確切

含義←可“中鑼文字"即“漢字" 。將Grammata Serica 譯為〈漢文典豆，究其原

囂，不是將投于語的希臘語措詞grammat議議讚為英語的grammar說是將“文典"

誤用作“字典.. ，二者盛居其-- 0 

何約庚次審的，錯誤比行數謂多的SCC全譯本《李約瑟﹒中國科學控告~j

史》第…帶將高本j黨的Grammata Serica (dictionary givin怠 the ancient forms and 

phonetic values of Chinese characters) [括號內文字標李約聽加的注解一大衛

Yi翼文典} 01[1 (中的漢字形聲論>> ) --t英文品，字和音韻辭典"簣

，的確冤枉了再次審，館為這只是錯瞥，還多暫不上錯擇。此言筆名;在頭麗持

;將漢語注菊題名畫齡括號內讓揖以“埠"字，不符題名撐到會現;將李的瑟

法解前加破折號，隔著“ C R[J <中日溝字形聲論> ) "蠶於“(7:英文典) "之換，

29 、英文"在維閣，朝鮮，日本， “文言文"
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情徬季的瑟誼解繼聽“{漢文典γ' 的封建單名， “真可譚"不信不頭。經獲“〈

文典> (即〈中間澳字孵聲論> ) "是從講黨如是三三十年國外“中盟學"

簡介}抄書學問來30 。關於SCC全譯本將李約聽諒解中的dictionary譯為“辭典"

誤，將在本師第3小節“詞/辭典手字典"

2. 否正

:冉說書第一蔥Grammatα Serica: Script and Phonetic墨 in

Chinese and Sino-Japanese詩給出了一個令人啼安管非的漢譯名“《

中文和日灑諧的字形與讀音> "叭，餾得太離譜。如前文所說，關於此擎的字典性

質或形式，凡夫是見過此書的人都不會康生疑問。莫非張靜河沒有見抽此番?若果真

如啦，

題目!

匪寓所思。還有，何為“日

副題名“中文和日

?主題名“灑甜甜當學" ，好大的

所能承載。例靜蟹的一篇書評

“一{區普遍的話總學者，以三年的時光'

，在文獻的書齋裡聽罷尉撓，生在法發吉，喜出了

的這篇論文，若葬在問…年出版的〈瑞典漢學史> ( 

1995) 的濃縮精華，至少是接者的…部分，按說不應該

3. 制/辭典拆字典

出報社，

教育出報社按 1991 年I:f:!版的《中盟語書學大辭輿〉 “高本漢"接提載

本書，名為《古漢語摺典} ，但未錄原文書名，可能皆是揖Grammata

Seríca D '說譯名

;二是Grammata

:一是Grammat囂的揖器是“文字" ，市非

“字典"前非“詞典" 。

別 參閱拙文“竊取他人工作鎮小，問顧翻譯變主義事大一一何紹庚次發{哥拉約在華﹒中國科學技術史}卷一i在

文謬課舉算是.. (泊中:1為log.sina.ωm.cnJslblog_5922bObeO 1 0002ok.html) 。這ESCC直至譯本卷一“導論"校樣，
Gral憫。ta Serica (dictionary giving the ancient fonns and phonetic valu的 ofChinese characters) 被譯作敵
字字形奏員事事} 漢文古今和勞綴辭典" 。畫筆者自SCC~全譯本意警間的的次發何紹漢指出以“漢字字形顯

讓Grammata SerÌca的錯誤，立宣吉告訴他高套在我蜜語霄學界;通行釣線各主至“中臼漢字形聲論" 。協紛

發給予青先生翻譯、審定;龍卷的女冰女士在中醫科學說屬霄館也凌弱了瀉還藍印有漢語益突題名{中臼

形聲論》的北京影印本，倍(好乏文章發不以為錢。可是，當街次審見到馮潔如是三十年蠻外“你竄學"

星發篇介}中的譯名“{漢文典) (即 {cþ 日漢字形聲論} ) 寸3萬3之前字和音韻辭典"縛，使“弓之三袋"

之手士也…股腦兒抄將過來。

31 張靜河，“西方漢學研究的螺絲 高本i吏.. (上篇) , <附關文化研究>> • 1995秋之卷(總第Q

期) .頁 138 。

32 何靜恆， “漢學如何回轉軒" ﹒{續審} '1996年，第4期。
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'事的意對Grammata Serica的話解“dìctionary givìng the ancìent 

forms and phonetic values of Chinese ch在racters" ，除giving議彈， 的三個單詞

(dìctionary /字與; ancìent /古代; forms /字體) ，頭倡言尋龍 (phonetìc values / 

音值; Chìnese characters /漢字)竟無一不被何次審譯錯 不，議是接錯了!先

是靜錯了〈灑文典) ，這由是抄白其賠本即 1975年由科學出版社獨家出版的{中

國科學技術史》的禪文，母與子給出的譯文不聽分毫，都是“1英文古寧和音韻辭

典" 。這裡不可快要費篇幅去一一糾正和I次游犯的太多的stupid mistakes33 .僅指出

與本文討論相關的dìctionary就夠了。純是否認韓英語dictionary這餾攏，我們不得

前知，但確知龍舟弓之禮讓語“辭典..與“字典"手吉訶室主，豆豆，棋高醬起“辭典"與輯

《康黑字典} 1.主豆豆憂無措典》一樣啥?在謬可笑。子本與母本輯上仁，詩艷梅惹了 15

年， {，可次審也長了 15擻，卻絲毫沒見長邊。

VI ﹒餘論:嵩名翻總之我見

下面，

讓確偎重要。

翻譯談幾點看法。首先，本書或一篇文章的題名翻釋聽否

了幫全書內容，不了解作者為何選用這樣的題名，特別

是使用了 。鐘點，

正確，對於專家學者，發名錯了可能並無大聲，能對於非專業入士能不熬。樂鐘的

書名能體現原書內容，性質及游式，甚至能反映作者撰寫社書的鐘旨，

要讀之書時，首先映入眼簾的就是書名，讀與不撤往往取決於書名傳遍的{蓄

熱，准確的譯名不…魁按原書 word-for-word禪:的來。非但如此，

時故不能切要地體現作者的寫作意屬和原書內容.在少不一定是好的譯名。有時攝拉

開原文書名用詞友提序，力求保持其蘊露，興起爐;吐或許會得到形雖異而輔相傲的

。筆者以為“中臼漢字形聲誨"說是這樣的譯名。再者，書名

思主主語言、圈躍、昌等代、文化不再諾不悶。禪讓譯名要符合環代漢語行文習

，至少讓中國讀者看了像是審名。書名的用語與形式，包括標點，往往會因人間

，翻譯時需要揣摩原作者用意，力求通過?英譯名傳通出來。如果

內容與體例產生誤解，那就是壞的，甚至是錯 '例如“漢文典"

者以為Grammata Serica聽一本漢語語法著作或用溝諒撰寫的詩文匯集，

會誤導讀者以海這是一本詞典布不是字典， 會誤導讀者j)J尪這

你 要妻關h旬:llblog.sîna.com.cnls/artîclelíst_1495445694_5_1.htmlJ三約…組評論及拙文 u誤讀與銬誨的語;文和

諸文原因探微一一以李約瑟{t:þ關科學校街史}卷 6作者序，謬鋒為例兼與此卷次審何紹廣先生簡

緣" ({雲夢學刊) • 2005年第2期)。



1 記詛 i:þ組語文通訊

是一本研究漢語的文字、 、認麟、起源和發展，及其與其能語言亨關f系，

包羅灑話語言是學諸多分文學軒的辛苦作。

庸諱言言， “中日漠字形聲論"立豈非盡 而論， “論"字無法皮

映官的字典性質，放使巖髏誼真的學者在許舟、重印和再版J1t審時一問時再詬丘地

明這心叫點。那轍，為何高氏不舟dictionary給這本書穿命名呢?蜍本文前面說當拐

此書最試論文發表這種嚴臣，在此補充講點 : i英語並于u題名《中曰:聲字形聲謝〉與

原文拉了語主題名Grammata Serica~El快成輝， 字能與拉丁詣Grammata

Seric在訶樣體現高氏十分君聽道部主著作的態度和心情;一部用 各

的一部分揉厝吉與語言，

起了幫Grammata Sericα， Script an這 Phonetics in Chinese and Sino-Jαpanese換他在

19 合 3年轉裹在間一刊物主的Analytic Dictionary 01 Chinese and Sino-Japanese (1ft 

有影響的三部署作之一，有甜咒任攝譯本(高才又摸的聲聲說》

闊，偶郎在第辛苦的題名添加dictionary ，塔爾本書的題名愈加絕缸，

易令宮廣告誤;其為是同一本書的不同版本。此外， (中日漢字形聲論》有可自在係高

本漢本人自取， ，苦果真如缸，它即使不組通常所說的沿用已久前成立在譯的署名(可

惜洛今未有)準罐，個仍更具體蹺，性。至三缸， “譯文典" '，DJ及

“台漢語詞典"等豆豆花八門的錯亂譯名皆可休矣。

看i學本文招闊的一位摺友問 否龍給出正臨的譯名。盟己有很好的灑名，

實無 。皂囂，不妨骰定在不知“中日 靜聽論"的 ，接討應如

何翻譯。 荒下將第一路書名 Grammαta Serica: Script and 

Phonetics in Chinese and Sino-Japanese試諦作〈漢字一一中日漢字的彤與聲}。

考慮、劉說審實際是字典，加上“典"也好，但品須在“典"字剖冠以“字"

“字"布了， “言詩"或“辭"均本可一…加以接定。聽攝一個“典"字在現代漢語和

古代漢語，均不指代字典或詞/辭典。 ，加 j立“字典" , 

“漢字一一" '1:萬譯名可作{中日漢字影聲字典》。

第二版Grammata Serica Recensa既無否定諂副題名又無謹諮並到聽名， 個仍可

發考第…按漢語並列題名，冠泣“處修" ， 3罩f宇《鹽修中 B~護字形聲字典》

術言吾混亂不利於科技學衡交流。 20年前，我國成立了全醫科學校術名詩審定委藥

，定期出版{科技術語研究) (雙月刊) ，綠然也參與漢語語言文字學名詞的審定，

其工作範聞主要在自然科學和技街領戚。故此，筆者想借此文呼籲盡快成立專門的機
構和刊物，集世界箏人社會科學家和商 j際漢學家的力盤問展討論，對包抬語言文字學在

內的講話社會科學名詞 i發行審定和釋義。




